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Понятие прецедентный феномен введено в научный обиход в 80-е гг. ХХ века. По мнению  

В.В. Красных, «прецедентные феномены – это феномены: 1) хорошо известные всем представителям 
национально-лингвокультурного сообщества; 2) актуальные в когнитивном (познавательном и эмоци-
ональном) плане; 3) обращение к которым постоянно возобновляется в речи представителей того или 
иного национально-лингвокультурного сообщества» [5, с. 58]. Д.Б. Гудков определяет прецедентные 
феномены как единицы, которые «знакомы большинству лингвокультурного сообщества, хранятся в 
коллективной памяти этого сообщества и регулярно актуализируются в речи» [3, с. 12]. Как мы видим, 
Д.Б. Гудков обращает внимание на распространенность и частотность использования прецедентных 
феноменов. 

В науке выделяют четыре вида прецедентных феноменов: прецедентное имя, прецедентное вы-
сказывание, прецедентная ситуация, прецедентный текст. 

В данной статье мы рассмотрим один из видов прецедентных феноменов – прецедентный текст, 
который является текстом, известным носителям арабского языка и связанным с реальной ситуацией. 
Прецедентный текст часто связан с прецедентным именем или прецедентной ситуацией. Иногда эти 
феномены могут совпадать. Например, Анна Каренина – это прецедентное имя, если мы говорим о 
главной героине романа Л.Н. Толстого. «Анна Каренина» может быть прецедентным текстом, если мы 
говорим о самом романе. 

Прецедентный текст находится всегда в сильной позиции по отношению к остальным элементам 
текста. Именно поэтому его, как квинтэссенцию содержания всего сообщения, выносят в заголовки, 
которые и являются основным объектом нашего научного интереса. 

По мнению Ю.Н. Караулова, прецедентный текст – это текст, «значимый для той или иной лич-
ности в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющий сверхличностный характер, т.е. хо-
рошо известный широкому окружению данной личности, включая её предшественников и современ-
ников, и, наконец, такой, обращение к которому возобновляется неоднократно в дискурсе данной язы-
ковой личности” [4, с. 197]. 

На основании этого определения можно сказать, что прецедентность есть значимое явление для 
той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, его характеризует известность 
для носителей конкретной лингвокультуры и способность многократного обращения к этому явлению 
в дискурсе.  

Другие исследователи полагают, что прецедентный текст – законченный и самодостаточный 
продукт речемыслительной деятельности; полипредикативная единица; сложный знак, сумма                        значе-
ний которого не равна его смыслу; прецедентный текст хорошо знаком любому среднему члену наци-
онально-культурного сообщества; в когнитивную базу входит инвариант его восприятия; обращение к 
прецедентному тексту многократно возобновляется в процессе коммуникации через связанные с этим 
текстом прецедентные высказывания или символы [2, с. 66]. К числу прецедентных текстов относятся 
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названия произведений художественной литературы, кинофильмов, тексты песен, рекламы, политиче-
ские и публицистические тексты и т.д. 

В данном исследовании мы придерживаемся мнения Д.Б. Гудкова о том, что прецедентный текст 
– это культурно отмеченный законченный продукт речемыслительной деятельности, знакомый сред-
нему представителю лингвокультурного сообщества, к которому постоянно возобновляется обраще-
ние для                               передачи определенных смыслов. 

Нами проведено исследование, в ходе которого методом экспертной оценки были выявлены пре-
цедентные тексты, наиболее важные в арабской культуре, известные всем ее носителям. 

В результате был составлен список прецедентных текстов арабской культуры, наиболее актуаль-
ных для современных носителей арабского языка: 33 прецедентных текста, наиболее частотные из ко-
торых представлены в таблице. 

 
Прецедентные тексты в арабской культуре 

 

Номер Имя Частотность 

Коран )القران(  .1 17 

ночь одна и Тысяча )الف ليلة وليلة(  .2 13 

балага – аль нахдж )نهج البالغة( .3 8 

Холдуна Ибн Введение )مقدمة ابن خلدون( .4 7 

Скупые )البخالء( .5 6 

Синдбад )سندباد( .6 6 

Муслим Сахих )صحيح مسلم( .7 6 

 борьба Великая 5 )الفتنة الكبرى( .8

9. Али-Баба и сорок разбойников (علي بابا) 5 

Махфуз Нагиб Тройной )ثالثية نجيب محفوظ( .10 4 

Дни )االيام( .11 4 

Абла и Антар )عنتر وعبلة( .12 3 

проповедовали Султаны )وعاظ السالطين( .13 3 

Димна и Калила )كليلة ودمنة( .14 3 

разума( человеческого Фарсمهزلة العقل البشري( .15 3 

соловья Молитва )دعاء الكروان( .16 3 

 война Басская 2 )حرب البسوس( .17

халили аль Хан )خان الخليلي( .18 2 

мученик – Хусейн )شهيدالحسين ( .19 2 

правил любовных Сорок )قواعد العشق االربعين( .20 2 

дерево Дурр )شجرة الدر( .21 2 

собаки и Вор )اللص والكالب( .22 2 

23. История Ат-Табари (الطبري) 2 

трио Гранадское )ثالثية غرناطة( .24 1 

района нашего Дети )أوالد حارتنا( .25 1 

убивает Клеопатра )مصرع كيلوبترا( .26 1 

разговор Среда )حديث االربعاء( .27 1 

Малика Ибн Тысячелетие )الفية ابن مالك( .28 1 

 Сакина и Рая 1 )ريا وسكينة( .29

бунтовщики Школьные )مدرسة المشاغبين( .30 1 

Пророка Биография )السيرة النبوية( .31 1 

32. Коллекционер Аль-Баяна (جامع البيان) 1 

кулонов Семь )المعلقات السبعة( .33 1 
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Рассмотрим эти тексты. 
Коран – старейшая арабская книга, которая считается самой большой лингвистической ценно-

стью, поскольку написана на литературном арабском языке, что способствовало его сохранению,  и яв-
ляется источником законов, принятых в обществе, а также сюжетов, используемых в художественных 
произведениях. Коран внес вклад в унификацию арабского языка через установление,  объединение и 
консолидацию правил, объединил арабский язык и сохранил его от исчезновения, как это произошло 
со многими другими семитскими языками, которые исчезли со временем, а также оказал влияние на 
развитие литературы. Коран содержит 114 сур, которые подразделяются на Мекканскую и Мединскую 
в зависимости от места и времени откровения. Он адресован всем поколениям во все века и включает 
описание всех случаев жизни. 

Нахдж аль-Балагах – это знаменитое собрание проповедей, писем, толкований и повествований,    
приписываемых имаму Али бин Аби Талибу, двоюродному брату пророка Мухаммеда. Он был состав-
лен Шарифом Аль-Ради, мусульманским ученым в четвертом веке хиджры. «Нахдж аль-Балага» счита-
ется литературным шедевром мусульман, книга включала в себя большое количество проповедей, обе-
тов, писем, мудростей, заповедей и правил этикета. Конкретно 238 проповедей, 79 писем и 489 погово-
рок. Автор помещает слова Али в три раздела: проповеди, книги и мудрость, добавляя к ним краткие 
пояснения. 

Многие авторы используют в своих статьях, которые публикуются в газетах разного типа, стихи 
из Священного Корана, чтобы усилить аргументы обращением к высшим духовным ценностям, сде-
лать идею более понятной для читателя, а статью более убедительной. 

Прецедентные тексты, как и все прецедентные феномены, могут служить для того, чтобы выразить 
отношение говорящего, вызвав в памяти адресата хорошо знакомую ситуацию, с которой связаны 
определенные оценки, эмоции, отражающие ценности, общие для автора и читателя. 

Прецедентные феномены часто используются в СМИ, поскольку они способны передавать боль-
шой объем информации за счет своей интертекстуальной природы. 

Например, в популярной иракской газете « ديدج حابص  » («Новое утро») в статье Абдель Монейм Аль- 
Асам « ديهمال دبع  لداع  نع  اعفاد  » «В защиту Адель Абдул Махди» употребляется прецедентный текст ةوخا  

فسوي   (Братья Иосифа): Сура 12. Йусуф  в коране. نوكبي ءاشع  مهابا    ااوجو 
(Вечером они вернулись к своему отцу с плачем). 

 دتص3 وهف هةبيرلاو ةنتةاتمال  باب ا تعا ااتاراع  م  اعال دودرب  مااتال نع ديهملادبع لداع اعنتما لايح بارغتتساال يغبني ال امك
  يتتشع وه امم رمكا هاابابع3الاو اا ملل لااتااخ عاتاوالا مهفو  يللع  اعع ةريقف  هانمو ميهاعم  تاوف كانه» نا ةقيقح ركبمت قو  نم

 ببتس هاريا  بق يهف ه«كلوتسو «تفاقفو «ميهاعم  جاري نا «يعل حعتصاال ديري نمف» لوقال ااتاوا  «ب3قاا نم ووااك انو  تح ه،اتارمل بيبب
 .«ااتتتيتتتتبتاتتتتعتتتيتا تتتبت    يتتتتلتتتتتتتت وو    ااتتتيتتتتبتتتتتلتتتتتتتتسال    متتتتكارتتتوت    نتتتتلتتتنتتتتفت    .ة3رتتتتكتتتتتتتتتمتتتتلا   اتتتنتتتتعتاتتتتمزا
 يف اهتتتتارع يتال ةيركعلاو ةيوةعال ةيوتتتتسلوا يواملاو يهموكلال  ماوربال وه لالوا هني3اتتتتسم ل ع يتتتت مي معكال  يجوب ديهملادبع لدعا
 ةيلماال يف ءاكرتتتتشال ةلتكب رتتتت ع يتال  لاال عنج نم اهتعل ناف ةي يعنتال «عادوا اما ..ةالدول ةدايق «ميلتتتتسع  بق عام نم رمكا لبوا «ععخمدا

 ةبال يف ال َ  هوالتشفو ةياعك  مهعوادا» وابر  ج
 يدهملادبع 3واتشم  لع نيلمالتملان اب ةركا لا  لا دياي نا بقارملل للي دقو هةت يرملا ةيتسايتسلا

 Не должно вызывать удивления нежелание Аделя»)نوكبي ءاشع مهابا واءاج فسوي ةوخوا ..باشال ل ع يكابتال
Абдул-Махди иметь дело с реакциями на разоблачения, которые носили характер ссор и недоверия. 

Он давно констатировал тот факт, что 
“существует хаос концепций и плохих подходов, которые делают анализ и понимание ситуаций зави-
симыми от настроений и связей, а не того, что врач ставит своим пациентам, даже если они от его 
родственников”. Он добавил: "Тот, кто хочет реформ, должен пересмотреть свои концепции, куль-
туру и поведение, потому что они, прежде всего, являются причиной наших повторяющихся кризисов. 
Мы видим негатив и жертвуем позитивом". 

Наблюдатель может вспомнить, что предубежденные против пути Абдул-Махди достаточно 
испробовали свои “инструменты” и потерпели неудачу, за исключением игры оплакивания людей. Бра-
тья Юсефа пришли на обед своего отца в слезах ») [http://newsabah.com/newspaper/183874 ]. Здесь автор 
статьи напоминает читателю сюжет из Корана, когда братья, продавшие Юсефа в рабство, притворно 
оплакивали его, придя к отцу. Журналист проводит аналогию между их поведением и действиями по-
литических противников премьер-министра Ирака Абдул-Махди. Это позволяет журналисту вывести 
разговор на уровень моральных ценностей и сделать аргументацию более действенной. 

В другой статье под названием « وسم اصع  تسيل  اعوكلا   » («Квота – это не палка Моисея») в иракской 
газете Al-Zaman (Время) Аббас Дауд, иракский политик, использует прецедентный текст из Корана 
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«Палка Моисея», Сура 7. Аль-Араф (Ограды) (Он бросил свой посох, и тот превратился в явную змею). 
Автор статьи обращается к этому тексту, чтобы пояснить свою позицию и объяснить свою точку зрения 
о правомерности выделения квоты для фейли (национального меньшинства в Ираке) как малой части 
курдской составляющей на парламентских выборах, и о том, что такая квота не позволит решить ни-
каких проблем из-за ее мизерности, поэтому расчет квоты не будет эффективен и не обладает такой 
магией, как палка Моисея. 

 ءانبأ اهيوااي يتلا ااقواملاو  كاشملا ةلسلسل    ح  ممي ال اهمسح اايلآو (اعوكلا) اايلقألا دعاقم ددع نأشب  صاللا لدعلا ن 
 ونكملا

 ع3اشلا اوص لاصي ) ن   لع لاددشم ه(  سوم اصع تسيل اعوكلا) ن  «قول داود سابع نع عما (نام لا)«تقعل نايب  قوو .لييعال
 ) ااصو و يليعلا

 يتولب وجودال «متسائ أبنائ(.وحقيقيال داخ  معلع النواب يتادى ملدودية الكوعا(. وائبال328 ما التأفير المتوق  من وائب أو  فنين من أص  
الفتلا ال  ان ه ا (.ال بد للصوا العيلي أن يتعسد في قوة فاالة داخ  معلع النواب ه يمكن لمقاعد الكوعا أن عكون ساودال لها)فاعوعاب  

رمالا ( عذا تقلوا يف نويقاراال اهل رظني يتلاو هتتشتال مهبنععو ةيموقال ءانبأ ااالوعو وممه دسعع ةييلف ةيصتة دعم ل ع  ماال بلوتي »   ل ع 
اايصتة اهو  

 (ةاماجو ةبذاج ةينبو.
(Споры о количестве мест по квоте для меньшинств и механизмах их разрешения не представ-

ляют собой решение ряда проблем и препятствий, с которыми сталкивается община фейли.    В заявле-
нии, полученном (Аль-Заманом) вчера, цитируется Аббас Дауд, который сказал, что «квота – это не 
палка Моисея», подчеркнув, что «донесение голоса улицы Файли и справедливости до ее народа 
требует активного и реального присутствия в парламенте, который выходит за пределы квоты» 
из 328 депутатов). Он продолжил: «Голос Фейли должен быть воплощен в действенной силе  в парла-
менте, места по квоте могут привлечь в парламент авторитетных и национальных деятелей). (Он бро-
сил свой посох, и тот превратился в явную змею). [https://www.azzaman.com/ 
%d8%a7%d9%84%d9%85%d9%83%d9%88%d9%91%d9%86- Ъ%d8%a7%d9%84%d9%81%d9%8a% 
d9%84%d9%8a-%d8%a7%d9%84%d9%83%d9%88%d8%aa%d8%a7-%d9%84%d9%8a%d8%b3%d8%aa-
%d8%b9%d8%b5%d8%a7-%d9%85%d9%88%d8%b3%d9%89/ ]. 
 

Чтобы понять цель статьи, нам нужно знать историю пророка Божия Моисея, которая упоминается 
в Священном Коране, и как он пришел к фараону с посланием, и бросил палку, которая превратилась 
в змею. Волхвы, которые были с фараоном, тоже бросили палки, и они тоже превратились в змей, но 
змея Моисея пожрала их. Этот сюжет придает убедительность мысли автора о том, что квота не имеет 
никакой значимости в разрешении сложного комплекса проблем. 

При осмыслении текста как продукта социокультурной коммуникативной деятельности должны 
в полной мере учитываться интертекстуальные связи, одним из проявлений которых являются преце-
дентные феномены. Как показано в монографии А.П. Чудинова, «к числу текстообразующих прагма-
тических средств во многих случаях относится и система метафор», которая часто «представляет со-
бой не случайный набор абсолютно автономных элементов, а своего рода систему, для которой харак-
терны сильные внутритекстовые и внетекстовые связи» [6, с. 110]. Можно  предположить, что сказанное 
в значительной степени относится и к функционированию прецедентных феноменов, которые, как и 
концептуальная метафора, способны участвовать в обеспечении связности, целостности, прагматиче-
ской направленности, дискурсивности и интертекстуальности соответствующего текста. 
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